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審計署人員編制

Quadro de pessoal do Comissariado da Auditoria

人員組別 級別 官職及職程 職位數目

Grupo de pessoal Nível Cargos e carreiras Lugares

領導及主管 局長 1

Direcção e chefia Director

廳長 1

Chefe de departamento

處長 3

Chefe de divisão

首席審計師 2

Auditor principal

高級審計師 4

Auditor superior

審計師 6

Auditor

高級技術員 9 高級技術員 29

Técnico superior Técnico superior

技術員 8 技術員 1

Técnico Técnico

翻譯 - 翻譯員 1

Interpretação e tradução Intérprete-tradutor

專業技術 7 技術輔導員 4

Técnico-profissional Adjunto-técnico

5 助理技術員 12

Técnico auxiliar

行政 5 行政文員 2

Administrativo Oficial administrativo

總數 66

Total

第12/2007號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第 23/2002 號行政法規第三十八條的規定，作出本批

示。

一、以澳門居民身份證換發澳門特別行政區居民身份證的程

序於 2007 年 2 月 9 日終止。

 二、由換證程序終止日起計180日後，除下列情況外，所有

澳門居民身份證失效，不得繼續使用之：

（一）  持證人在澳門特別行政區以外申請澳門特別行政區旅行

證件；

（二）持證人申請換領澳門特別行政區居民身份證。

二零零七年一月十五日

行政長官 何厚鏵

Despacho do Chefe do Executivo n.º 12/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 38.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2002, o Chefe
do Executivo manda:

1. O processo de substituição de Bilhete de Identidade de Re-
sidente de Macau por Bilhete de Identidade de Residente da
Região Administrativa Especial de Macau, cessa a partir do dia
9 de Fevereiro de 2007.

2. Decorridos os 180 dias a contar da data de conclusão do
processo de substituição, perdem a sua validade todos os Bilhe-
tes de Identidade de Residente de Macau (BIRM), não poden-
do ser usados para qualquer efeito, salvo nos seguintes casos:

1) Pedido de emissão de documentos de viagem da Região
Administrativa Especial de Macau por titular do BIRM no
exterior;

2) Pedido de substituição, por titular do BIRM, por Bilhete
de Identidade de Residente da Região Administrativa Especial
de Macau.

15 de Janeiro de 2007.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.




